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14сследование .'ру.'ур""'* единиц грамматической системь|
русского и тадх<икского язь1ков в сопоставительном отно1пении имеет
больтпое значение для дальнейплей разработки теоретической базьт
типологических изь{сканий разносистемнь1х язь1ков.

Асходя из того, что русский язьтк сегодня в [аджикистане занимает
особое место и его владение приобретает немаловах{ное значение в
культурном пространстве снг, сопоставительное исследов ание
русского и тад)кикского язь1ков может иметь больтшое практическое
значение при разработке новь1х современнь1х инновационнь1х
методических пособий для преподавания русского язь1ка в унебньтхзаведениях 1адя<икистана. в этом плане актуальность данного
диссертационного исслед ования не вь1зь!вает сомн ения.

!анная диссертационная работа посвящена структурно_
оемантическому анализу приставочнь1х глаголов русского язь1ка в
сопоставлении с таджикским язь1ком.

в диссертационном исследов ании поставлень1 и ре1пень1' в
частности следутощие задачи, относительно сопоставительног о описания
приставочнь1х глаголов русского язь1ка иих соответствия в тад)кикском
язь1ке:
- анализ русских приставочнь1х глаголов с пространственно
направительньтм значением и установление 11истоть1 их употре6ления;- установление случаев соответствия и несоответотвия исследованнь1х
глаголов в тадх{икском язь1ке;
- анализ русских приставочньтх глаголов с количественно _ временнь1м
значением и установление частоть| их употре6лония;
- анализ русских приставочнь1х глаголов, обознача1ощих окончание
действия с оттенками полноть1, тщательности' энергичности' сильт его
вь1полнения в сопоставлении с таджикским язь1ком;
- анализ приставочнь1х глаголов русского язь1ка' обознача}ощих полну1о
исчерпаннооть предмета действием в сопоставлении с тад)кикским
язь1ком;
' анализ приставочньтх глаголов русского язь1ка' обознача}ощих
дополнительное, добавочное действие, в сопоставлении с таджикским
язь1ком;



- анализ и установление частоть1 употребления приставочнь1х глаголов
тад)кикского язь1ка в сопоставлении с русским язь1ком;
_ установление типов и вь1явление причин несоответствий русских и
тад)кикских приставочнь1х глаголов.

{иссертационная работа базируется на больтпой по объему и
содерх{анито фактинеский язьтковой материал и опирается на
устойнивуго теоретическу}о базу современной контрастивной
лингвист'1ки.

[иссертанту удалось вь1явить ряд типологических особенностей
русских и тад}кикских приставочнь1х глаголов по грамматическому
значени}о и частоте употребления. Ёа основе анализа многочисленнь1х
язь1ковь1х примеров вь1явленьт: способьт передачи таджикских глаголов'
образутощих приставки на русский язьтк, способьт передачи тадх{икских
глаголов, образу}ощих приставки на русский язь1к, способьт передачи
русских приставочнь1х глаголов с пространственно- временнь1м
значением на таджикский язь1к, способьт передачи русских
приставочнь|х глаголов с количественно временнь!м значениям, типь1 и
причинь1 структурнь1х несоответствий русоких приставочнь1х глаголов в
тадх{икском язь1ке, глагольнь1е конструк!1АА, переда1ощие значения
русоких приставочнь1х глаголов в таджикском язь1ке'

|{ервая глава диссертации посвящена теоретическим вопросам
проблемьт исоледования, где анализировано больтпое количество
научнь1х источников, такх{е рассматрутвается вклад русских и
зарубе>кньтх исследователей в изучении приставочнь1х глаголов,
анализиру}отся существеннь1е принципь1 классификации
глаголообразутощих приставок, определяется степень изученности
проблемь1 приставочнь1х глаголов в русском и тад}кикоком язь1ка.

Б работе довольно многочисленнь1ми язь1ковь1ми фактами
показань1 случаи соответстъия и несоответствия приставочнь1х глаголов
русского язь1ка на тадх{икский язь1к и таджу1кских глаголобразу}ощих
приставок на русский язьтк в диаграммах и та6лицах.

Бо второй главе диссертационной работьт проанализировано
русских глагольнь1х приставок' вь1явлень1 способьт их передачи ъ|а

таджикский язьтк
1ретья глава диссертации посвящена анализу приставочнь1х

глаголов, обозначающих количественнь1е временнь1е значения в
сопоставлонии с тад)кикским язь1ком. !иссертантом установлень1
способьт передачи вь11пеназваннь1х глаголов на таджикский язь1к.

в нетвертой главе диссертантом на примере переводов
худох{ественной литературь1 и лексикографинеских источников
вь1явлень1 причиннь1е структурнь1х несоответствия значений русских
приставочнь1х глаголов в таджикском язьтке. Автор указь1вает на
закономернь1е и незакономернь1е причинь1 структурнь1х несоответствий



и многочисленнь1ми примерами вь|являет
несоответствия в структурном плане.

факторьт, вь1зьтва}ощие

к закономернь1м несоответствиям относятся факторьт
аъ{алитического развития таджикского язь1ка:, которьтй содер)кит ряд
факторов, которьте аналт1зировань1 многочисленнь1ми примерами
русского и таджикского язь1ков.

[иссертантом такх{е ана]1изировань1 ряд факторов
незакономернь1х со ответствий.

!иссертац\4онная работа Азизовой Р1ав>куАьт 3сановньт
к|{риставочнь1е глаголь1 русского язь1ка в сопоставлеътии с тад>кикским
язь1ком (структурно - семантический анализ)> как и другие работьт
подобного рода не ли1пена Ряд спорнь1х моментов и недостатков.

€читаем необходимь1м указать на некоторь1е из них:
1. Ёе всегда учить|ва}отся фразеологические оттенки русских
приставочнь1х глаголов' передачи которь|х на таджикский язь1к
требует такх{е соответству}ощие фразеологизмь1. 9на !/спь!7пала
вос!т!ор2, ! ёар ёшлш ху0 як хурсанёшро ццс карё. (с.27). Фнц преэюёе
час/по шспь17пь!вал раёос1пное со3нан1,!е свое2о п'ела. Баёанатл,с пец/ а3 шн

халц ба вай як хшссцётпц хурсанёиовар ;шебахшлцё. (с.26)
2. в примерах соответствий на тадх{икском язь1ке иногда
неучить1вается дословность тад}кикского варианта, что не совсем
точно отрах{ает оттенки русского варианта. Ёапример: 3атллёл ра32овор
о лотшса0ях, ц |/еноршн начал расхвалшва1пь лоъиа0ь [{азбшча. €лц:
упаёэюшкскшй перевоё: €ухан ёар болоц асп олса0 ва {|еноршн ба
поаършф ва 7павсшфш аспш [{азбшч сар карё. (с.25).

{иссертант данного перевода считает весьма удачньтм' однако, на
на1п взгляд' первая часть тад)кикского предлох{ения; (€ухан ёар болош
асп ома0) логически построена неправильно и не соответствует
русскому варианту (3атшёл ра3?овор о лотшаёях)' которому в
таджикском язь1ке соответствует фразеологическое предложение:
€ухан 0ар бораш аспцо ба лошён омаё.

Бьттпеуказаннь1е спорнь1е моменть1 ни в коем случае не умолятот
научного достоинства диссертационной работьт Азизовой м. э.

[иссертационное исследование затрагивает вопрось1
грамматических особенностей русского и тадя{икского язь1ков в
сопоставительном плане' имеет больтшое прикладное, практическое
значение при преподавании как русского' так и тад>кикского язь1ка' а
так}ке способствует дальнейтпему теоретическому изучени}о
типологии разно системнь1х язь1ков.

в целом следует отметить, что диссертационное исслед0ванио
Азизовой м.э. к|{риставочнь1е глаголь1 русского язь1ка в
сопоставлении с тадх{икским язь1ком) представляет собой серьёзное
лингвистическое исследование, отвеча}ощее требованиям вАк РФ к
докторским диссортациям и ее автор заслух(ивает присвоение ей
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